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Extended Abstract: 
The speakers of each language borrow from other languages for various reasons. Sometimes, 
due to social and psychological reasons, the speakers of a language, even though they have 
original native words with the intended meaning and meaning in their language, still use 
loanwords  (Shaghaghi, 2007: 132). Borrowing may lead to changes in the language of the 
borrower 

Such as changes in the number of phonemes in the language or acceptance of new 
phonemes. These borrowings may lead to changes in the spelling, syntax and meaning of 
words in the language of the borrower. Therefore, the teacher should pay attention to these 
things in the process of teaching Persian students and introduce the language learner with the 
help of common words and their usages in a step by step, classified manner. Also, one of the 
important topics is the issue of "transformation of meaning. Linguistic borrowing is the 
spread of elements from one language to another language, through encounter or imitation. 
Since the words of any language are the most unstable part of any language, they are the 
most common type of exchange between languages. In the process of borrowing words, the 
meaning and signification are not always preserved, and sometimes when the word is 
transferred to the second language or the Target language, it undergoes a "change of 
meaning". The word may completely lose its meaning or evoke a new feeling (Kata, 1979: 
360). Changes made in the meaning of Arabic words in Persian or vice versa include 
semantic expansion, semantic assignment and semantic transformation. Semantic studies 
first focused on identifying the beginning of semantic change in the  

field of linguistics diachronically. Now, in historical semantics, the factors of meaning 
evolution are discussed (Riemer, 2010: 379). Words are containers of meaning. In language 
teaching, after teaching the phonological system and the sounds of the language, vocabulary 
should be taught to the language learner. If in the production of educational content and text, 
an effort is made to use the familiar vocabulary of the language learner in language teaching, 
the speed of teaching and the progress of the language learner in learning the language will 
increase a lot. Among the semantic changes, word changes are divided into difficult, medium 
and easy in educational classifications. Sometimes the new meaning of the word involved is 
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completely unrelated to the original meaning or meanings of the word, which is considered 
one of the difficult words to find. Sometimes the new meaning of the word involved is one 
of the original and assigned meanings of the word, but other meanings of the word in the 
language of the borrower are deleted or dead. Sometimes the new meaning of the word 
involved is based on the connection of different meanings of the word in mind. Although the 
other primary meanings of the word are dead and abandoned; As a rule, it will not be difficult 
to understand this word and its new meaning. The proximity and similarity of meanings in 
the mind is the basis of many semantic evolutions of words, and reflecting on it can make it 
easier to understand the meaning of a word. The statistical population of this research is 70 
Iraqi, Syrian, and Lebanese Persian language learners at the intermediate and advanced levels 
of writing, listening, and reading courses, as well as the beginner level courses of the same 
nationalities in the oral expression and reading; they were selected through convenience 
sampling method. Their errors were often collected through the spontaneous method. These 
participants were selected from the ages of 18 to 28, regardless of their gender. Data 
collection has been done in the form of online chat, dictation, essays and assignments of 
language learners during the years of 2021-2022. After collecting the data, it has been tried 
to categorize the different meanings of common loanwords and involved words and make 
suggestions for teaching methods based on the levels of language learners from beginner to 
advanced for teachers of Persian language and Arab Persian learners. Language should be 
shared. Also, identifying the origin of errors (intra-lingual and inter-lingual) as well as the 
strengths of language learners through the detection of spelling (writing skills) and phonemic 
(listening and speaking) errors, analysis and their frequency has been determined. In this 
research, our main goal is not only to investigate semantic changes, rather, it is the 
identification of the concept of loanwords that have a specific meaning in the source and 
target language, their meanings have evolved, and in a better way, their meaning has 
changed. Moreover, our goal is to introduce the formulas and types of transformations of 
common Arabic words in the Persian language so that the learner and the teachers of the 
Persian language get to know the differences in the usage of the common words of Persian 
and Arabic, so that, and the teacher will correct the errors in their skills. It explains speaking, 
writing and comprehension for Persian learners who have achieved it. In the production of 
Persian language text or educational content, it is appropriate to use Arabic and Persian 
common words that are present; because the Arab learner is familiar with these words and at 
least knows how to pronounce them. Therefore, the speed of language learning increases; 
especially, if we include the cognate and co-family words in content production. 

Considering that the teaching and learning of language is based on the three basic pillars 
of the teacher, the language learner and the educational content, it is necessary for the 
teachers to teach the Persian language with the comparative methods of the vocabulary of 
the two languages (loan words) and comparing the frequency of errors caused by the 
interference of the mother tongue (intra-linguistically). In this classification and comparison 
of the two languages, the teacher should choose similar items by mentioning examples from 
the first and second languages and show them to the learner. In this field, the teaching 
method, educational content, and the teacher's knowledge of the Arabic language and its use 
during teaching are very essential. Therefore, finding the mistakes of the language learners 
by the teacher, the strategies of the teaching method, the way of communication with the 
language learners, and the classification of the materials are very effective in accelerating 
the learning of Arabic speakers. 

Keywords: Vocabulary training, Common words, Arabic Language Learners, 

Loanwords, Change of meaning,  Replacement. 



 

   

 
 

 

 

 یدر آموزش زبان فارس یو فارس یعرب یها ژهوانقش کاربرد وام

 )پژوهشی( آموزان عرب زبان( یفارس  یمورد ۀ)مطالع

 

 

 

 

 *طاهری 1حمید
  )ره(ینیامام خم یالمللنیدانشگاه ب ،زبان و ادبیات فارسیگروه  اریمسئول، دانش یسندهینو

taheri_x135@yahoo.com 

 مریم غفوریان
)ره(ینیامام خم یالمللنیدانشگاه ب مدعو و مدرس ی زبان و ادبیات فارسیدانش آموخته دکتر

 

ghaforyanm@yahoo.com 

 

 

  چکیده

شود واژگان بسیاری بین دو زبان فارسی و عربی مبادله  دة ایران و کشورهای عربی باعث شد،ارتباطات گستر

 مراتب بیشتر است. گاهی این واژگان مشترک با حفظ معنا و( بهعربی در فارسی هایواژهواژگان )وامکه سهم 

ما واژگان متعددی هم هستند شوند؛ ا)در زبان عربی(، باعث تسریع روند یادگیری فارسی آموزان می مدلول اول

 د. واژگان قرضی عربی در فارسی،انها دچار تحولات معنایی شدهحفظ شکل ظاهری، در طول قرن که با وجود

اند. عدم دقت در فرایند املایی شده گاه صورت نوشتاری و آوا و های مختلف دستخوش تحول در معنا،به گونه

روند یادگیری  ،زبانی(دلیل تداخل با زبان مادری )خطاهای درونبهوقوع تحول معنای این واژگان دخیل، 

د دارند که به دو صورت واژگان فارسی هم در زبان عربی وجوخی وامبرزبانان دچار اختلال می شود. عرب

 .  واژگان دخیل معرب . این کلمات در2 .. واژگان دخیل بدون تغییر در صورت آوایی1شوند:مشاهده می

بر  ،اند. در این پژوهشسازی با فرایندهای واجی متنوع و متعدد، در زبان عربی کاربرد پیدا کردهفرایند بومی

توانند ، نشان دهیم که چگونه مدرسان میویژه واژگان عربی درفارسیهب هاواژهم تا ضمن بیان نوع تحول وامنیآ

زبانان استفاده کنند ثر در آموزش زبان فارسی به عربعنوان یک تکنیک مؤها بهبا شناخت این واژگان، از آن

آموزان را در مهارت درک متون، افزایش گیری زبانها در تدریس و تولید محتوا، روند یادبا استفاده از آنو 

 های گفتاری و نوشتاری بهبود بخشند.دایرة لغات و نیز مهارت
 

 .ینیگزیمعنا، جا رییعرب، وامواژه، تغ آموزانیآموزش واژه، واژگان مشترک، ، فارس ها:کلیدواژه
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 . مقدمه 1

خلاقیتی که در جوهر زبان وجود دارد، ایجاد دگرگونی پذیری زبان در شرح مفاهیم تازه و با توجه به انعطاف

ناپذیر است. موضوع تحول زبانی، از و تحول در زبان در طول زمان یا در یک برش تاریخی، امری اجتناب

های تاریخی و نحوة شناسی، جنبهشود و در این شاخۀ زبانشناسی تاریخی محسوب میمطالعات مهم زبان

 گیرد.  ف واژگان، معنا، نحو و آوا مورد بررسی قرار میتحول زبان در سطوح مختل
اند و از دو خانودة زبانی مختلف هستند، زبان عربی و فارسی، با وجود آن که از دو ریشۀ متفاوت نشأت گرفته   

اند. علت ارتباط مستمر دو قوم ایرانی و عرب با یکدیگر، تعامل بسیار داشتههای تاریخی، بهدر طول دوران

زمانی که ارتباط اعراب و ایرانیان رو به افزایش نهاد و ادیبان، شاعران و تاجران، به سرزمین یکدیگر مسافرت 

 ,nattaj, 2008).زیستند، تأثیر متقابل زبان و لغات در یکدیگر مشهود بوده است کردند و با یکدیگر میمی

p.249) 

ترین شود، از متداولنامیده می« اقتراض»ه در عربی گیری زبان فارسی از زبان عربی کگیری یا قرضوام   

الخصوص در آفرینش واژگانی خود، علی سازی گنجینههای تأثیر و تأثر زبانی است. زبان فارسی برای غنیگونه

پردازی، پردازی، جناسهای موزون و سجعویژه قرینهآثار ممتاز فارسی، آن هم به سبک فنی و مصنوع به

گیری از زبان عربی، های لفظی، از زبان عربی مدد جسته است که بدون وامها و انواع موسیقیمماثلهها و موازنه

المصدور و ... آثاری متأثر از نامه، نفثهگشا، مرزباننمود. نثر تاریخ جهاناین کار ناممکن و یا بسیار سخت می

 این فرایند هستند.

هی از واژگان عربی به فارسی ایجاد شد، واژگان عربی بر حسب الفبا گیری که زمینه ورود انبودر چرخۀ وام    

زبانان تحولات بسیاری یافتند که تغییر یا تبدیل آوا، از و قواعد زبان فارسی و سلیقه و شم زبانی فارسی

 دلایل و اسبابهاست. همچنین معنای اولیه واژگان عربی با ورود به زبان فارسی که آن هم بهترین آنمهم

ها، تغییر مدلول، توسیع و ترین آنمتعدد بوده است، تغییرات پیچیده، متنوع و متعددی داشته است که رایج

 کاهش دامنۀ معناست.

میزان خطاهای حاصل از تغییر معنا از عربی به فارسی، باعث ایجاد مشکلات زیادی در یادگیری برای    

تغییر معنا؛ اعم از گسترش، کاهش، تغییر مدلول، ارتقا و  شود. هرکدام از انواعآموزان عرب محسوب میزبان

زبانان شناسایی شوند تا میزان خطاها کاهش یابد و فرایند تنزل معنایی، باید در مراحل متعدد آموزشی عرب

 درستی انجام پذیرد.آموزش به
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. علت 1وجود دارد:  شناس فرانسوی، معتقد بود که سه علت عمده برای تغییر معنا، زبان1آنتوان میه   

توانیم تغییر معنا را به عوامل خارجی شناختی. بر این اساس، می. علت جامعه3. علت تاریخی 2شناختی زبان

اند که منوط به عوامل سیاسی، اقتصادی و زبانیو داخلی تقسیم کنیم. منظور از عوامل خارجی، عوامل برون

ای از های زیستن، متروک ماندن پارهان کنونی، تغییر شیوهزبهمچنان که در جامعۀ فارسی»اجتماعی است. 

های فرهنگی ها، ارتباطها، ظهور مشاغل جدید و وسایل مسافرتمشاغل و درنتیجه آلات و ابزار مربوط بدان

ای از لغات کهن و ورود لغاتی جدید و تجاری ملل با یکدیگر، باعث خروج پاره

 است

 

 چارچوب نظری. 2

گیری زبانی عبارت است از ورود عناصر واژگانی یا ساختاری یک زبان در زبان دیگر. مدرسی معتقد است: قرض

-های قرضی تا حدی وابسته به نوع و ماهیت ارتباط غیرزبانی میان دو فرهنگ است. قرضنوع و ماهیت واژه

شود. کار گرفته میهای فرهنگی به برای نامیدن پدیدهحلی گیری است و راهترین نمونۀ وامرایج ،گیری واژگانی

گردد گذاری آن نیز مطرح میشود، لزوم ناممادی یا غیرمادی وارد فرهنگی می هنگامی که یک پدیدة جدید

گیری؛ پر کردن خلأ هایی است که در این مواقع به کار می آید. علل وامیکی از راه ،گیری زبانیو قرض

قتصادی یک زبان بر زبان دیگر های سیاسی، فرهنگی و اغرافیایی، برخورد نظامی، برتریفرهنگی، مجاورت ج

  (.98: 1368مدرسی، رک: ) است

دلیل همبستگی تاریخی و دینی، با زبان فارسی عجین شده است. یکی از دلایل تأثیر و تأثر زبان عربی به     

، دین و ارتباطات وسیع فرهنگی و علمی بخصوص چون کتاب آسمانی ؛عمیق میان این دو، داشتن مشترکاتی

( معتقدند: 29: 1972) گذاران روانشناسیپردازن و پایهاز نظریه 2،پس از اسلام بوده است. هارتمن و استورک

از طریق برخورد یا تقلید. از آنجا  ،گیری زبانی عبارت است از رواج عناصری از یک زبان در زبانی دیگرقرض

آیند می شماربه هاترین نوع تبادل میان زبانترین بخش هر زبان هستند، معمولثباتبان، بیکه واژگان هر ز

 (.209: 1384)آرلاتو، 

شود وگاهی هنگام انتقال واژه به زبان دوم یا مدلول حفظ نمی همیشه معنا و گیری واژگان،در جریان وام    

کاملاً معنای خود را از دست بدهد یا این که احساس شود. واژه ممکن است می« تغییر معنا»دستخوش مقصد،

(. تغییرات ایجاد شده در معنای واژگان عربی در زبان فارسی یا kata, 1979: 360جدیدی را تداعی کند )

فارسی در عربی؛ شامل توسیع معنایی، تخصیص معنایی و تبدیل معنایی است. مطالعات معناشناسی، ابتدا بر 

                                                 
1. Antovan Meeh 

2. Hartmann And Estoork  
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شناسی تاریخی، شناسی درزمانی متمرکز شد. اکنون نیز در معنیمعنایی بر حوزة زبانشناسایی شروع تغییر 

موجب تحول معنای  بنابراین عوامل مختلفی .(Riemer,2010: 379شود )به عوامل تحول معنا پرداخته می

ن در زماصورت همر مطالعات اخیر، عوامل مختلفی بهدر بیشت .(Campbell,1998: 267) شوندواژگان می

خطاهای ناشی از تبدیل معنایی )تغییر مدلول( در  ،به اعتقاد کشاورز .(Tbid: 267تغییر معنا نقش دارند )

کنند. آموزان عرب، عیناً معادل واژگان را از زبان مادری به زبان دوم وارد میمواردی مشهود است که زبان

در عدم  ؛از دایرة واژگان زبان دوم یا به عبارتی آموزانتوان عدم آگاهی زبانعامل بروز چنین خطاهایی را می

مربوط  ،ها دانست. یکی دیگر از احتمال بروز چنین خطاهاییآگاهی از معانی گوناگون واژه و کاربرد دقیق آن

آموز یکسان نیست و او نیز به سبک و سیاق فرهنگی حاکم بر زبان دوم )فارسی( است که با زبان مادری زبان

  .(keshavarz، 1999 :101) ع استاطلااز آن بی

واژگانی است در این پژوهش، هدف اصلی ما صرفاً بررسی تحولات معنایی نیست؛ بلکه شناسایی مفهوم وام    

که در زبان مبدأ دارای یک معنای خاص و مشخص بوده و در زبان مقصد، معنا و مفهومشان تحول پیدا کرده 

ها و اقسام تحولات واژگان یر کرده است. همچنین هدف ما معرفی فرمولاست و به تعبیری بهتر، مدلولشان تغی

های کاربردی واژگان آموز و آموزش دهندة زبان فارسی، با تفاوتمتداول عربی در زبان فارسی است تا زبان

های گفتاری، نوشتاری و درک مطلب مشترک فارسی و عربی آشنا شود و مدرس، خطاهایی را که در مهارت

 رفع کند یا کاهش دهد. ،آیدوجود میبه آموزانفارسیبرای 

 

 . تعریف مسأله3

 گانیاندیشه و شناختی هایقالب واژگان، نیستند. زبانی واحد و واژه یک صرفاً زبان، یک دهندة تشکیل واژگان

 و ظهور زبان نحو و آواها با معانی. هستند معنا ظرف ،واژگان. آیندمی حساب به زبان صاحبان نگریجهان و

 آموززبان به باید را واژگان زبان، آواهای و واجی دستگاه آموزش از پس زبان، آموزش در لذا یابند؛می بروز

 متن و محتوا تولید در اگر. کندمی پیدا گسترش او سال و سن فراخور آموز،زبان واژگانی گنجینۀ. داد تعلیم

 و آموزش سرعت کرد، استفاده زبان آموزش در آموززبان شناختۀ و آشنا واژگان از تا شود تلاش آموزشی

 .یابدمی افزایش بسیار زبان یادگیری در آموززبان پیشرفت

 اعراب و ایرانیان بین فرهنگی تعاملات و بوده گسترش به رو اعراب و ایرانیان فرهنگی ارتباط دیرباز، از   

 و ایرانیان رفت و آمد و تجارت مذهب، دین، چون ؛مشترک پیوندهای داشتن و همسایگی. است بوده بسیار

 عکس،به و یابد راه فارسی زبان به عربی واژگان از زیادی تعداد که شده سبب یکدیگر، هایسرزمین به اعراب

 وارد شود. عربی زبان به فارسی واژگان از عظیمی خیل
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 راه عربی و فارسی زبان به آوایی و معنایی تحول گونههیچ بدون واژگان از تعدادی بسیار، واژگان این بین از  

 چهار به ،تحول این و آمده وجود به هاآن معنای در تحولی و تطور ورود، حین در هاواژه از تعدادی. اندیافته

 بوده تنزل با نیز گاه و ارتقا با زمانی تخصیص، با گاه توسیع، با تحول گاه یعنی است؛ یافته گسترش سوی

 .است یافته تغییر گرفته، وام یا دخیل واژة مدلول نیز اوقات برخی. است

 بویژه اند؛شده آوایی تحولات دستخوش ،هاواژه از زیادی تعداد گرفته، وام یا دخیل واژگان انبوه میان در   

 تحول معنایی، تحولات میان در نیز .واژه یک در موجود آواهای به آوایی افزایش و کاهش ،حذف یا آوا ابدال

 دخیل، واژة جدید معنای گاهی. کنندمی تقسیم آسان و متوسط دشوار، به آموزشی هایبندیطبقه در را واژه

 حساببه دیریاب حتی و دشوار هایواژه جزو واژه این قاعدتاً  که است واژه اولیۀ معانی یا معنا با ربطبی کاملاً 

 .آیدمی

 زبان در واژه دیگر معانی اما است، واژه یافتۀ تخصیص و اولیه معانی جزو دخیل، واژة جدید معنای گاهی   

 واژه درذهن گوناگون معانی ارتباط بر مبتنی دخیل، واژة جدید معنای گاهی .است مرده یا حذف گیرنده، قرض

 دشوار جدید معنای و واژه این درک قاعدتاً ،باشد شده مهجور و مرده واژه، دیگر اولیۀ معانی هرچند است؛

 آن در تأمل و است واژگان معنایی تحولات از بسیاری مبنای ذهن، در معانی مشابهت و مجاورت. بود نخواهد

 .کند ترآسان را واژه معنای درک تواندمی

 عنوانبه که فارسی و عربی مشترک واژگان از است شایسته فارسی، زبان آموزشی محتوای یا متن تولید در    

 این با عرب آموززبان که چرا شود؛ استفاده اند،مستعمل و موجود فارسی و عربی زبان دو در دخیل واژگان

 اگر بویژه کند؛می پیدا افزایش زبان یادگیری سرعت بنابراین. داندمی را آن تلفظ حداقل و آشناست واژگان

 سرعت قطعاً  دوم تکنیک عنوان به کنیم، لحاظ نیز را خانوادههم و ریشههم واژگان بحث محتوا، تولید در

 .یافت خواهد افزایش زبان آموزش

ند. گاه به دلایل اجتماعی و کنگیری میهای دیگر وامبه دلایل مختلفی از زبان ،گویشوران هر زبان    

های بومی اصیل با مدلول و مفهوم مورد نظر با آن که در زبان خود واژه ،گویان یک زبانشناختی، سخنروان

گیری، ممکن است منجر قرض(Shaghaghi, 2013, p.132). کنندها استفاده میواژهدارند، همچنان از وام

بان یا پذیرش واجی جدید. این های زگیرنده شود؛ مانند تغییراتی در تعداد واجبه تغییراتی در زبان وام

نابراین، مدرس گیرنده شوند. بها ممکن است منجر به تغییر املا، نحو و معنای واژگان در زبان وامگیریوام

بندی شده و قدم به صورت طبقهآموزان به این موارد توجه داشته باشد و بهباید در روند آموزش به فارسی

ها آشنا سازد. همچنین یکی از مباحث مهم، مسألۀ آموز را با کمک واژگان مشترک و موارد کاربرد آنقدم، زبان

 ،تاریخی است و گاه عوامل اجتماعی در سطح و دامنۀ وسیعی است. این تحول یا تغییر معنا، گاه« تحول معنا»

 گردد.سبب تحول معنای واژگان می
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ب است استفاده از واژگان دخیل عربی در فارسی و فارسی در عربی، ناشی از روابط بین دو ملت ایران و عر     

ل، شامل درصد زیادی و موجب تبادلات گستردة فرهنگی شده است. این تبادکه در طول قرون شکل گرفته 

سبب مجاورت این دو زبان و ، بههای پرکاربرد در زبان فارسی است که ریشۀ عربی دارند. این آمیختگیاز واژه

شناس کند که زبانبه این نکته اشاره می ،گیری زبانیاثرگذاری آنان بر یکدیگر است. بنابراین بحث دربارة وام

نشان دهد که هر جامعۀ زبانی چه چیزهایی را از جوامع دیگر قرض کرده تواند می ،های قرضیبا مطالعۀ واژه

 (Safavi. 2000, p.100).است 

های عربی یا گیری واژهاز جمله نکات مهم در سیر تحول واژگان عربی در فارسی، تصرفات ایرانیان در وام    

ا در معنایی غیر از آنچه در زبان زبانان گاه کلمۀ عربی راست؛ بدین صورت که فارسی« تصرف معنایی»همان 

 برند. مبدأ رایج است، بکار می

زبان، بررسی و تحقیق در مورد فرایندهای امروزه با افزایش علاقۀ یادگیری زبان فارسی در بین جوامع عربی   

ا و هتواند حائز اهمیت باشد. از این رو، تغییر مدلولمی ،حاکم بر چگونگی یادگیری و آموزش زبان فارسی

های مختلف قابل بررسی عنوان یک مسأله، از جنبهخطاهای ناشی از تداخل واژگان عربی در زبان فارسی نیز به

تواند در بهبود آموزش زبانان، میاست؛ چرا که چگونگی و میزان تأثیر آن در یادگیری زبان فارسی بین عرب

باشد. در نتیجۀ این برخورد زبانی، این تغییرات آموزان راهگشا و یادگیری هم برای مدرسان و هم برای فارسی

 ثیر قرار داده است.آوایی، واجی و نحوی را هم تحت تأ تنها محدود به سطح واژگان نیست و نظام نوشتاری،
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است.  هایی که از زبان عربی وارد زبان فارسی شده، انجام گرفتهواژههایی در مورد واژگان قرضی و وامپژوهش

تحلیل مبانی نظری »اند؛ ازجمله: ها قابل توجهتحقیقاتی نزدیک به این مبحث انجام شده است که برخی از آن

از فرامرز میرزایی و ناهید نصیحت که از لحاظ محتوایی، به « های غیرعربی در قرآن کریمشناسی واژهو زبان

نما؛ های تازیپارسی»مقالۀ ( در 2017ایی )پردازد. کامران کسمعرفی واژگان غیرعربی قرآن کریم می

های پرکاربرد فارسی که امروزه دانسته یا ندانسته، هایی از واژه، به نمونه«نماهای فارسی عربیشناسی واژهریشه

ماهیت و پیامدهای تحول »پردازد. در مقالۀ ها میشوند و نیز به اشتراک وزنی و لفظی آنعربی پنداشته می

( نیز به بیان علل و دلایل 2020از ادریس امینی و شهریار نیازی )« ژگان عربی در زبان فارسیمعنایی وا

هایی با تکیه بر معناشناسی تاریخی پرداخته شده است. علیرضا تحول واژگان عربی در فارسی با ذکر مثال

های تأثیر آن بر ترجمه بههای عربی و جنواژه(، تداخل زبانی و دگرگونی معنایی وام1394نظری و پورعراقی )

(، اهمیت و نقش مشترکات و 1399اند وپورمحمدی املشی وغفوریان)از عربی را مورد بررسی قرار داده

آموزان هندی و اردو زبان( پیوندهای زبانی در آموزش زبان فارسی به غیر فارسی زبانان )مطالعه موردی زبان
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چگونگی و نوع تحول معنایی واژگان دخیل عربی در زبان ( 2024و بالاخره ماهر السّح و طاهری، حمید )

، ریشۀ لغات «های دخیل در قرآن مجیدواژه»اند. آرتور جفری نیز در کتاب فارسی را مورد پژوهش قرار داده

ها را برشمرده، اما علل تحول این معانی را مطرح نکرده است. پژوهش را ذکر کرده و معنای کهن و اصل آن

زبان از منظری دیگر نگریسته است آموران فارسی عربواژگان عربی و فارسی مشترک نزد زبان پیش رو،  به

و جنبۀ نوآوری آن،  بررسی تأثیر واژگان مشترک و وامواژه ها در تولید محتوای آموزشی و نقشی که چنین 

نون در این باره نوشته نشده ای نیز تاکباشد و مقالهواژگانی در تسهیل و تسریع امر آموزش زبان دوم دارند، می

 است.
 

 شناسیروش. 4

 سطح در یلبنان و یسور ،یعراق زبانعرب آموزیفارس 70 ،این پژوهش جامعۀ آماری آزمون های مورد نیاز در

 در هاتیمل نیهم یمقدمات سطح درس کلاس نیهمچن و خواندن دن،یشن نگارش، درس شرفتهیپ و یانیم

 از اغلب زین هاآن یخطاها. اندشده انتخاب یریگنمونه روش قیطر از که است خواندن و یشفاه انیب دروس

 انیم از جنس، ریمتغ گرفتن نظر در بدون ها،یآزمودن نیا. انددهیگرد یگردآور ختهیخودانگ روش قیطر

-زبان فیتکال و انشاها ها،املا ن،یآنلا چت صورتبه ،هاداده یآورجمع. شدند انتخاب سال 28 تا 18 نیسن

 .است شده انجام 99 – 1400 سال یط در آموزان
 یبنددسته لیدخ واژگان و مشترک واژگانوام یمعان انواع که است شده یسع ها،داده یآورازجمع پس   

 مدرس یبرا شرفتهیپ تا یمبتد از آموزانزبان سطوح اساس بر سیتدر نحوه جهت ییشنهادهایپ و شوند

 یزباندرون) خطاها وقوع منشأ صیتشخ نیهمچن. گردند؛ ازائه زبانعرب آموزانیفارس و یفارس زبان آموزش

 دنیشن) یواج و( نوشتن مهارت) ییاملا یخطاها صیتشخ قیطر از آموزانزبان قوت نقاط زین و( یزبانانیم و

   .است شده نییتع هاآن بسامد زانیم و لیتحل( گفتن و

 

 هاارائه واکاوی داده. 5

 تحول زبان  . 1. 5

 زبان، .شودمی تحول دستخوش زمان، بعد بر است و زبان ناموس یک تعبیری و به قانون یک زبان، در تحول

 ،تردیدو بی است اجتماع دست و تفاهم در تفهیم منزلۀ ابزارو به رسانه یک و اجتماعی نهاد یک عنوانبه

 اجتماعی با تحولات ،خود و بقای دوام برای زبان، .شودمی باعث نیز را زبان در اجتماعی، تغییر خاص تغییرات

است؛  گسترده بسیار ،زبانی تحولات .کندمی پیدا و تطور اجتماعی، تحول اقتضائات و فراخور شودمی همراه

 آن، تحولات ترینو محسوس ترینو علمی گیردبر می در را زبان و سطوح هاها، دستگاهحوزه همۀ که طوریبه

 )ه.ش(، دامنه 7 - 4 قرون فارسی زبان آوایی هایویژگی در و اندیشه فارسی زبان تاریخ به نگاهی .است آوایی
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 واژه، نبود یک از آزاد تلفظی هایگونه وجود .دهدمی نشان خوبیبه را فارسی زبان آوایی تحولات گستردة

 بسیاری آوایی تحولات بروز فارسی، سبب خاص آواهای و اصیل فارسی واژگان ضبط برای خاص هاینویسه

 انکارناپذیر ضرورت و یک واجب بسیار فارسی زبان مدرسان تمامی برای آن دانستن که شده فارسی زبان در

 .است

 .است تحول ایگونه نیز هاآن ظاهری و شکل صورت تغییر و حتی واژگان آوایی، تحول تحولات کنار در   

مشترک، مرتجل، تیره،  واژگان .شودمی نیز واژگان در صورت تغییر ایجاد سبب ،آوایی تغییرات تردید،بی

 .شوند بررسی واژگانی تحولات محدودة در توانندمی... و  خانوادهروشن، بی

 تحولات در چند و دلایلی عوامل .نیست و تطور تحول و قانون ناموس از برکنار نیز دستوری و دستگاه نحو   

-و سبک سبک .است سادگی به زبان و صاحب زبان فطری گرایش ها،آن ترینمهم دارند که دخالت نحوی

 در ادبی تصنعات به گرایش .است نحو در تحول دیگر عامل زبانی، هایآفرینش در خلاقیت و ایجاد شناسی

 تغییراتی در را آن و عینی برجسته نمونه که شود نحو تحول سبب تواندمی شخصی، سبک  و ایجاد نویسندگی

 .بینیمکرد، می ایجاد خراسان ساده سبک نثر در بعد به 6 قرن در و فنی مصنوع سبک که

 در تحول این .زبانی، تحول معناست تحولات در و گسترده ظریف، دقیق و سطوح هاحوزه از یکی درواقع     

 آفرینش و برای است پیوندی زبان یک فارسی زبان زیرا است؛ و ضروری کاربردی، لازم بسیار ،فارسی زبان

 مجاز، کنایه، استعاره فارسی، بسامد زبان در دلیل همین به .ای استپیچیده تلاش نیازمند واژگان و جملات،

 حائز اهمیت هاآن معنایی دامنۀ در تغییر و ایجاد بیگانه واژگان واردات میان، این و در بالاست بسیار و تعبیر

و دخیل از عربی به فارسی؛ اعم از انتساب معنا تا است. انواع تغییرات در حوزة معنی واژگان قرضی  فراوان

گون است. همچنین گسترش، کاهش، ارتقا، تنزل و تغییرات انتقال، انتساب و انتقال توأم پرشمار و گونه

 شود.ها ایجاد میمعنایی که در فرایند ورود واژگان عربی به فارسی و کاربرد آن
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کند و مصادیق  شود که در آن، مفهوم اولیه و مدلول قراردادی وسعت پیدا میتحولی اطلاق می به واژگان و نوع

شود و در نقطۀ مقابل نامیده می« گسترش معنایی»گردد. این نوع تحول معنا، توسیع یا دلالت آن بیشتر می

ها از نوع گسترش ر آندر این دسته از واژگان که تحول معنایی د گیرد.تخصیص یا کاهش معنایی قرار می

های تواند در بافتتر است و میای است که مصداق کلمۀ مورد نظر عامشود، این تحول به گونهحاصل می

توانند شامل یک گروه با تعداد زیادی از مدلول لحاظ معنایی می، بهبیشتری بکار رود. واژگان توسعه یافته

عربی را دارد که در معنای گروهی از « مجتمع»همان معنای ، «جامعه»خود در زبان مقصد شود؛ مثلا واژة 

طور نسبی از مشترکات فرهنگی، تشکل مدنی، سیاسی و کنند و بههاست که در سرزمینی زندگی میانسان
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ها دلالت هایی که یک واژه بر آناقتصادی برخوردارند. مراد از گسترش حوزة معنایی این است که تعداد مدلول

 ،دهد و کاربرد یک واژهبه سخن دیگر، یک واژه حوزة معنایی خود را گسترش می .یافته باشد دارد، افزایش

های ایرانی باستان به واژگان بسیاری از زبان . (Girertes, 2013, p.85)شودتر مینسبت به گذشته وسیع

 ان قرضی عربی نیست؛، مختص واژگها شکل گرفته است و این نوع تحولاند و چنین تحولی در آنفارسی آمده

 بر که شده ساخته باستان  nمیانجی صامت وa باستان  نفی پیشوند از که anapa "برای مثال واژة باستانی 

فارسی،  به و انتقال تحول در واژه، این .است «آب و بدون آببی» معنایبه اصل آمده، در باستان "آپه" واژة سر

 بدل( ب)واکبر  به آن( پ) واکبی انسدادی صامت و شده ساقط اشپایانی و آغازی واکه تحول قاعدة طبق

 صفت «اناپه» چون .است کرده پیدا نیز گسترش یا توسیع معنایی آوا، تحول تحول این کنار و در است شده

 در ناب به و تبدیل آیدمی دری فارسی به وقتی اما شده،می اطلاق آببی شراب و به بوده «می» یا «مذو»

 که گونهگردد؛ همانمی اطلاق خالص هرچیز و بر گیردمی را خالص هر چیز و مفهوم شود، معنامی صورت

 می پیدا تحولی چنین گاهی فارسی در نیز عربی زبان از گرفته وام واژگان .خالص گوییم؛ یعنیمی ناب امروز

 فارسی در ،است پزشکی اصطلاح و یک است و انبساط انقباض معنایبه اصل در که« تشنج» واژة مثلا؛ کنند

و  معنا ترتیب، این به و  گیردمی خود به هم «سیاسی فضای در نابسامانی» اولیه، معنای مدلول حفظ با

 آموز مؤثر است.آموزش واژگانی از این قبیل، در گسترش دایرة معنای واژگانی زبان. شودمی تروسیع دلالتش
 

 

 فارسی در زبان عربیگسترش معنایی برخی واژگان دخیل . 1جدول 

واژه 
 فارسی

 معنی واژه
 به فارسی 

تلفظ در 
 عربی

آوانگاری 
 عربیصورت 

 معنی واژه به عربی

 بچ بچ
beč-beč 

سخن گفتن در نهایت 
 آهستگی.

 )یبچ بچ(

 yabačbeč )بِس بِس(

از این کلمه در گویش عراقی فعل مضارع 
ساخته شده است و معنی آن سخن 

زیر لب  گفتن کسی است که حرفش را
کند و تردید دارد که بگوید یا زمزمه می

گویند: )یبچ بچ( یعنی نگوید، به او می
پایه ندارد و بین راست و دروغ در هم 

 آمیخته است.

 دولاب
dūl-āb 

چرخ چوبی با دول و  -1
ریسمان که به وسیله آن از 

 -2چاه آب کشند؛ چرخ 
گنجه کوچک در دار که در 

 لایهدیوار تعبیه کنند؛ دو 

 -)دو لا
 dīlāb دیلاب (

 –ها چرخی بزرگ برای بازی بچه-1
گویند )الدهر مثل می –چرخ و فلک 

دیلاب الهوا ساعه فوق و ساعه جوه( 
 یعنی دنیا مثل چرخ و فلک است.

 شیشه
šīša(-e) 

 شکننده و شفاف جسم-1
 قرابه صراحی،

 شیشه
šīša 

 
 شیشه بطرى معنی وبه اول معنی همان

 قرابه.. آمده ای
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 کاهش یاتخصیص معنا. 3. 5

دهد. بنابراین، تعدادی از کاهش به این معناست که کلمه، بخشی از مفهوم عام یا کلی خود را از دست می

ها در شوند و بر طبق نیاز جامعه، این واژهواژگان دخیل عربی، هنگام ورود به زبان فارسی دچار محدودیت می

آموزان عرب، کنند. یادگیری این نوع واژگان برای زبانبه یک معنی دلالت پیدا می ،سطح خاص و محدود

ها در زبان دوم )فارسی( نسبت به معنای واژه در زبان تر از انواع دیگر است؛ زیرا تعداد مدلولمراتب راحتبه

چار محدودیت معنایی اصطلاح، واژه دسپارند و بهیابد و تنها معانی خاصی را به ذهن میمادری کاهش می

پذیرد؛ برای مثال واژة آموز بیشتر صورت میهای ذهنی در مغز زبانشود. همچنین تجزیه و تحلیلمی

 این و مدلول دلالت دامنۀ قدرآن امروز است، اما شدهمی اطلاق خوردنی هر نوع بر فارسی زبان در ،«خوراک»

 است، اطلاق... و  زمینی، هویجگوشت، سیب از مرکب که خورش از خاصی نوع بر فقط که شده محدود واژه

در زبان عربی به معنای سخن و گفتار است؛ حال این که در « قول»در واژگان قرضی عربی، کلمه  .شودمی

دلیل نیاز به نامیدن یک مفهوم جدید رود. درواقع بهبکار می« سخن همراه با عهد»زبان فارسی، تنها به معنی 

اند و در معنای آن تخصیص پیدا کرده است. تعداد زیادی از واژگان فارسی به زبان عربی رفتهدر زبان فارسی، 

هایی که برای تحول معنا ذکر وجود آمده است و انواع گونهآن واژگان نیز تحولات آوایی و معنایی بسیاری به

های فارسی توان به واژهعنا میها اتفاق افتاده است؛ برای مثال در حوزة کاهش مکرده یا خواهیم کرد، در آن

 و باجی همشیره، خواهر، آبجی معنی به فارسی، در« آباجی»آباجی، پاپوش و ... در عربی عراق اشاره کرد. واژة 

بزرگ،  خواهر و معنای یافته تحول «بابوج» صورتبه عراقی عربی زبان به انتقال و هنگام داشته کاربرد

 از .است پذیرفته صورت کاهش یا تخصیص آن عام معنای و در گرفته خود به را و خواهرها خواهر بزرگترین

های های طلا و دانهفارسی معنی کفش؛ کفش راحتی مخمل مزین به یراق در که «پاپوش» واژة است نوع این

ی از کردند و )هنوز هم در بعضالماس بدلی که تا یک قرن پیش، زنان ایرانی در داخل منزل آن را به پا می

)فرهنگ فارسی معین.ذیل پاپوش(. این واژه در انتقال به زبان عربی عراق،  اطق جنوبی ایران رایج استمن

 پیر هایزن که هاکفش از نوعی معنای و نیز رفته کاربه  «بابوج»صورت بهتحول آوایی یافته و معرب شده و 

 که کفشی به همچنین. است( بوابیج) آن جمع و پوشیدندمی نعلین عوام و پوشیدندمی بغداد ثروتمند و

 . گویندمی( بابوج) پوشند،می آخوندها
 

 تخصیص یا کاهش معنایی برخی واژگان دخیل عربی در زبان فارسی. 2جدول 

 معنای تخصیص یافته در فارسی معنی اصلی )عربی( واژه دخیل

 وزیری درمورد مطلبیتوضیح خواستن نمایندگان مجلس از  توضیح خواستن دربارة امری استیضاح

 رسیدن به سن رشد رسیدن به همه چیز بلوغ

 شویندة مرده شوینده غَسال

 قرائت کنندة قرآن خواننده و قرائت کنندة هر چیز قاری

 واحدهای مسکونی جامعه مجتمع
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 تخصیص یا کاهش معنایی برخی واژگان دخیل فارسی در زبان عربی. 3جدول 

 فارسیمعنی واژه به  واژه فارسی
تلفظ در 

 عربی

آوانگاری به 

 عربی
 معنی واژه به عربی

 بافته
bāf-t-a 

تابیده شده، به هم پیچیده شده؛ -1

 پارچه-2منسوج 
 ای از پنبه سفید.پارچه bāf-t-a )بافته(

 دخمه
daxma(-e) 

ای که جسد مردگان را در سردابه-1

صندوقی که جسد مرده -2آن نهند. 

گورستان  -3را در آن نهند. 

 زردشتیان.

 waxma )وخمه(

جای گرم و پر رطوبت 

مانند زیر زمینی که 

گرم باشد یا رطوبت و 

 بخار زیاد دارد.

arāba ارابه 
ای که از چوب بارکش، گاری، گردونه

 سازند و بر آن بار کشند.
 ạarabāna )عربانه(

و همچنان به درشکه و 

 کالسکه گویند.

 ایوانه
Eyvān 

صفه، پیشگاه -1 معرب، از فارسی؛

بخش مسقف از ساختمان که -2اتاق 

جلوی آن باز است و در و پنجره 

 ندارد، مشرف به حیاط است.

 -)ایوان

 دیوان(
dywān-

eywān 

جای گرد آمدن عشایر 

عرب. شاید این لغت از 

اخذ « دیوان»خود کلمه 

شده باشد. دیوان در 

قدیم به معنی اداره و 

 وزارت خانه بوده.
 

 مدلولتغییر معنا و .  4. 5

کار گرفته ف از معنای اولیۀ خود در عربی بهای عربی در معنایی کاملاً متفاوت و مختلواژهدر این حالت، وام 

های عربی در فارسی را واژهها که شاید بتوان گفت، بخش اعظم وامعبارت دیگر این گروه از واژهشوند؛ بهمی

-آیند، کاربردشان در زبان فارسی بهشمار میهای عربی در فارسی بهشوند و از پربسامدترین واژهشامل می

ها در فارسی از مفهوم اصلی این کلمات در های معنایی آنای دچار تغییر و تحول معنایی شده که دلالتگونه

هوم از که اگر تغییر مفود؛ در حالیشاند. به این مفهوم )تغییر کلی( گفته میزبان عربی بسیار فاصله گرفته

در زبان عربی « ادویه»کلمۀ  شود. برای مثال؛نامیده می تغییر جزئی صورت کامل جدا نشود،کلی بهمعنا به

شود. یادگیری و محسوب می« های غذاچاشنی»معنای که در زبان فارسی به؛ حال این «داروهاست»معنی به

تر از سایرین اخل زبان مادری، به نظر مشکلدلیل تدآموز، بهخاطر سپردن این دسته از لغات توسط زبانبه

 است. 
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 تغییر معنای برخی از واژگان دخیل عربی در زبان فارسی. 4جدول 

 معنای تغییر یافته )فارسی( معنی اصلی )عربی( واژه دخیل

 های غذاچاشنی داروها ادویه

 تر، ارشد اولادبزرگتر، مسن صاحب تجربه برای هدایت مردم ارشد

 گیری کردنکناره از گناه درگذشتن استعفا

 تراشیدن و پیراستن مو درست کردن، آشتی کردن اصلاح

 توجه کردن روی برگرداندن التفات

 جر و بحث کردن پژوهیدن بحث

 داشتن میل و رغبت تلو تلو خوردن تمایل

 چشمتنگ فرومایه خسیس

 فکر ترس، نگرانی و پریشانی قلقلک دادن که باعث خنده شود دغدغه

 ای ناگهانی و بدواقعه و حادثه فرصت فراهم شدن، فرصت مبارک سانحه

 زندآنکه در نانوایی نان را به تنور می زیرک، باهوش، چابک و ماهر شاطر

 زمان یا مکان ملاقات تصمیم گرفتن، قطعنامه، مصوبات قرار

 گروهی از مردم پوست هر چیز قشر

 آلوده به مواد مضر، چرک پیچیدهمتراکم، انبوه و در هم  کثیف
 

 نیکوچکتر بدون گاه، آوا در تحول بدون گاه که اندکرده نفوذ یعرب زبان به یفارس زبان از یاریبس یهاواژه   

 یعرب زبان در زین امروزه و اندرفته بکار یعرب زبان در صیتخص او ی عیتوس، تنزل، ارتقا با گاه و معنا در یرییتغ

 بازار، ،اجاق ،آلو ،شمیابر ،ریآبگ ،یبندآب)ی هاواژه انددست نیا از .دارند کاربرد ایپو و زنده صورتبه

....( وبخشش ،باغچه

 تغییر معنای برخی از واژگان دخیل فارسی در زبان عربی. 5جدول 

 معنی واژه به فارسی واژه فارسی
تلفظ در 

 عربی

آوانگاری به 

 عربی
 معنی واژه به عربی

 آلوبالو
ālū-bālū 

 )آلبالو(
البالو(  -)آلوبالو

 )شرت آلبالو(
ālū-bālū 

نوعی شربت که از این میوه 

 شود.با شکر ساخته می

 برشته
bereš-ta 

 بریان شده-1

 تف داده، بو داده-2
 borƴol )بِرشته(

های بسیار ریز که با قطعه

 دندان تکه تکه شده.

 روزنامه
rūz-nāma(-e) 

وقایع دفتری که در آن شرح 

روزانه دربار شاهان وغیره را 

 نوشتند.می

 تقویم سال و ماه و روز roznāma )روزنامه(
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 . تنزل و ترقی معنا5. 5

ای شود. در این فرایند، گاه مفهوم کلمهناپسند می  در تنزل معنایی، مفهوم مثبت و پسندیدة کلمه، منفی و

شود. تر از گذشته )در اینجا زبان مبدأ( مینامطلوب هایش، پست و تر شدن برخی از ویژگیدلیل برجستهبه

ها از آنچه پیشتر در زبان مبدأ بوده گاه نیز اطلاق این کلمات بر تابوهای اجتماعی، باعث تنزل معنایی آن

های تغییر معنی عاطفی و در ترین گونهتنزل معنایی، از عمده  (Amini, 2015, p.101).شوداست، می

به  ،کشاند. تنزل معنایینایی است که برخلاف ترقی، گذر معنی عاطفی را به بار منفی میتقابل با ترقی مع

های معنایی واژه میان زبان عربی و فارسی را استاد آموزش زبان کمک خواهد کرد تا اختلافات و شباهت

گیرد. به فرایند صورت غیرصریح صورت میمعنای تغییراتی است که بهیی؛ بهتوضیح دهد. در مقابل ترقی معنا

شود که طی آن، مفهوم جدید آن کلمه نسبت به مفهوم تغییر معنی به سمت مثبت در گذر زمان گفته می

. )همان: کندتر شدن بسیاری از واژگان کمک میشود که به ادبیتر میتر و محبوبتر آن مورد قبولپیش

100). 

 اندارتقا یا تنزل معنا یافتههای واژگان دخیل عربی در فارسی که نمونه. 6جدول 

 تنزل و ترقی معنایی در فارسی معنای اصلی )عربی( واژه دخیل

 کشی و سوءاستفاده از دیگران )تنزل(بهره کشی مردم قرار رگفتناستفاده کردن و مورد بهره استثمار

 تعدی نامشروع )تنزل( عبور کردن تجاوز

گردانیدن،  سپردن، آماده نمودن، نرم کردن و نرم توطئه

 سازی تکرار قافیه در شعرچینی و زمینهمقدمه

سازی و تبانی کردن برای وصول به زمینه

 هدف خیانتکارانه، دسیسه )تنزل(

 مادة سمی، مادة کشنده )تنزل معنایی( شکوفه هر گل زهر

 آلوده به مواد مضر، چرک )تنزل معنایی( متراکم، انبوه و در هم پیچیده)کسیف(  کثیف

پایه، سخن دروغ، بیهوده و ناپسند، سخن بی ها و تصاویری که با طلاکاری آراسته شده استنقش مزخرف

 انسان پست و فرومایه )تنزل معنایی(

 نام حیوان )تنزل معنایی( مبارکی و سعادت میمون

تغییر و دگرگونی، قیام علیه حکومت فاسد  کودتا، شورش، عصیان انقلاب

 )ترقی معنایی(

 خوش قد و قامت )ترقی معنایی( زن گستاخ، دراز و احمق رعنا

گماشتن کسی به کاری یا شغلی. امروزه به معنای  نصّاب

 بردار استگر و کلاهحیله

کسی که کارش نصب وسایل خانه است )ترقی 

 معنایی(
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 . ارتقا6. 5

 اندیافتههای واژگان دخیل فارسی در عربی که ارتقا یا تنزل معنا نمونه. 7جدول 

 معنی واژه به عربی آوانگاری به عربی تلفظ در عربی معنی واژه به فارسی واژه فارسی

 چالش

čāl-eš 
 Yačāleš )چالش( زد و خورد،جنگ و جدال

سعی و کوشش با سختی و 

)یچالش( فعل مضارع، یعنی 

کند، نهایت سعیش را می

 کند.چالش می
 

 

 . تنزل معنایی7. 5

 اندواژگان دخیل فارسی در عربی که ارتقا یا تنزل معنا یافتههای نمونه .8جدول 

 معنی واژه به فارسی واژه فارسی
تلفظ در 

 عربی

آوانگاری به 

 عربی
 معنی واژه به عربی

 بخشش
baxš-eš 

 boxūr-dān )بخشیش( داد،دهش، انعام، هدیه

انعامی که به شاگرد 

دهند و مضارع آن می

معنی ست به)یبخشش( ا

فارسی )از کیسه  المثلضرب

 بخشد.(خلیفه می

 پخته
pox-ta 

آنچه با آتش پزند تا در خور 

استفاده گردد، آنچه با آتش 

گرم و نرم و قابل خورده شده 

 طبخ شده؛ مقـ خام، نپخته.

 pox-ta )پخته(

)ه. م( و به معنی خسته و 

کوفته آمده. در کنایات آمده 

 ؛)فلان عقله صایر پخته(

 یعنی کم عقل شده.

 پرهیز
Parhīz 

نخوردن بعضی غذاها و 

مشروبات به دستور طبیب، 

 احتماء، رژیم؛ مقـ ناپرهیزی.

 pahrīz )پهریز(

در کنایات آمده: )لسانه مو 

پهریز( به معنی زبان درازی 

 است.

 سرسری
sar-sar-ī 

-2  .سطحی تأمل، بی کار-1

 سخن :نسنجیده و بیهوده

 . سرسری

 . فرومایه .3

 sar-sar-ī سرسری
 از، وفرومایه حیابی شخص

 .گفتن سزا نا الفاظ

 

 ه، عامل مؤثر دریادگیری زبان دومفهم معنای واژ.  8. 5

آموزی نقش بسزایی داشته باشد. از این رو، تداخل تواند در فرایند زباندرک واژه، ازجمله عواملی است که می 

های مختلف قابل بررسی است؛ چرا که بررسی عنوان یک مسأله از جنبهواژگان عربی در زبان فارسی به
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تواند در بهبود فرایند آموزش و یادگیری، زبانان میچگونگی و میزان تأثیر آن در یادگیری فارسی بین عرب

ناپذیر است. آموز اجتنابخطای زبان ،آموزان راهشگا باشد؛ از این روهم برای مدرسان و هم برای فارسی

اید به برخی نکات توجه کنیم؛ از جمله میزان فراوانی خطاهای زبانی، ارتباط خطاهای بنابراین در امر آموزش ب

آموز و آشکار زبانی در دو سطح آموزش زبان )در سطح پیشرفته و پایه(؛ ارتباط خطا و الگوهای مادری زبان

دان را در ایجاد واقع استا، بهکردن نسبت خطاهای واژگان دخیل در بافت زبانی. دانستن هریک از این نکات

داند چه ن یاری خواهد کرد. استادی که میآموز و انتقال بهتر مفاهیم زبانی به آناارتباط علمی و مؤثرتر زبان

خطاهایی ناشی از انتقال زبان به زبان دیگر و به چه دلیل بیشتر مرتکب خطاهای کاربرد واژه در جای خود 

 . (Vafayi, 2013, p.49)شود می

 

 ها درآموزش زبان دوم واژهاهمیت تکنیک استفاده از وام .1. 8. 5 

های دهد که واژهها نشان میهاست توجه آواشناسان را به خود جلب کرده است. دادهها، مدتواژهانطباق وام

اند تا خود را با نظام آوایی و واجی زبان مندی را از این زبان پذیرفتهقرضـی در زبان فارسـی، اصـلاحات نظام

(، بیان 2000( و جیکوبز و گوســن هاون )1997(، پارادیس و لکاریته )1970فارســی منطبق نماید. هایمن )

شته شباهت میان دروندا شاهد داد )واژه در زبان مبدأ( و بروناند که در ارزیابی  صد(،  داد )واژه در زبان مق

ـــد اند. این امر، خود متغییرات آوایی و یا واجی در زبان میزبان بوده ؤید اعمال پدیده انطباق در زبان مقص

های اند. واژهســامی و عربی، بســیاری از واژگان خود را از طریق زبان فارســی گرفته های خانوادهزباناســت. 

اند، به دو  بخش و مورد اســتفاده قرار گرفته در زبان عربی راه یافته ،فارســی دری که قبل از اســلام تا امروز

 . معرب.2دخیل . 1گردند: تقسیم می

هایی هستند که به همان شکل اصلی و نخستین خود؛ یعنی بدون کاسته شدن مانند واژه های دخیل؛واژه

شدن واج یا حرفی، شده و  ب و یا افزوده  شدهوارد زبان عربی  مانند: آیین، آخور، انبیق، ایوان،  ؛اندکار گرفته 

ت روان، خان، خوان، دربان، در بند، درویش، دفتر، دفتردار، بازار، بلور، بخت، بند، بندر، بیمارستان، تخت، تخ

سنجاب،  سمند،  سام،  سر سردار،  ساده،  شک، دیدبان، دیوان، زبرجد، زمرد، زنجیر،  دکان، دهقان، دهلیز، دو

شاهین، فرمان، قند، قهرمان، کباب، لیوان، مرزبان، مومیا، میدان، نای، نرد،  شاه،  شاهن شاه،  شال،  سندان، 

ــرین، ه ــمین و ...نس )برخی از این واژگان در عربی امروز کاربرد دارد ولی تعدادی   . اون، هزار، همایون، یاس

 های اخیر کاربرد ندارد(.های لغت عربی یافت شد که در دههقدیمی است و در  کتب قدیمی و فرهنگ
 

های غیرعربی به زبان عربی تعریب، یک ابزار برای تبدیل آواهای غیر عربی و راه دادن واژه های معرب:واژه

دلیل زبانان ایران، خط نسخ عربی را برای ثبت و ضبط زبان فارسی بکار گرفتند؛ اما بهاست. از آنجا که فارسی
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های فارسی بر اساس نظام آوایی نبودن نویسۀ لازم برای ضبط آواهای فارسی در خط عربی و نیز تلفظ واژه

«. معرب کلمۀ»وجود آمد به نام در زبان فارسی و عربی از اصل فارسی بهزبان عربی، تعداد بسیار زیادی کلمه 

هایی هستند که در اثر فرایندهای واجی گوناگون و با افزوده شدن )درج( یا کاسته شدن کلمات، واژه این

ی هماهنگ ویژه تبدیل یک واج به واج دیگر )ابدال(، تغییر پذیرفته و با نظام واجی و آوایی زبان عرب)حذف( و به

های فارسی در زبان عربی به چند طریق صورت گرفته سازی واژهاند. بومیشده و مورد استفاده قرار گرفته

 است.

عربی؛ مانند الیلمق، السنبوسق، الباذق، الباشق، الشهدانق که در اصل یلمه،   /qناملفوظ با /  /h. جایگزینی /1

 /ag _ a(h) _  e (h)/_/ (a) q/                       اند.سنبوسه، باده، باشه و شهدانه بوده

؛ مانند: البابوج، البرکار، البرواز، البلاس، البوز، بهلوان، که در اصل پاپوش، پرکار، پرواز، /bبا / /p. جایگزینی /2

 اند.پلاس، پوز و پهلوان بوده

الفستق، که در اصل پرگار، پتیل، پروانه، پرند و ؛ مانند الفرجار، الفتیل، الفرانق، الفرند، /fبا / /p. جایگزینی /3

 پسته بودند.

؛ مانند: البنفسج، المسک، السکر، الدرخس و السروال که در اصل بنفشه، مشک، شکر، /sبا / /∫. جایگزینی /4

 اند.درفش و شلوار بوده

وذج، الفولاذ که در اصل ساده، ؛ مانند: الساذج، الاستاذ، الباذنجان، الفال /θفارسی معیار با / /d. جایگزینی /5

در فارسی دری به تلفظی مشابه /ذ/ عربی وجود داشته  /θاستاد، بادنجان، فالوده و فولاد هستند. واج گونۀ /

عربی  /θگونه دیگر در فارسی وجود ندارد و واج /بدل شده است. این واج /dکه در فارسی معیار امروز به واج /

 شود.تلفظ می /zاکنون /

مانند: الاسطوانه، الطابق، الطازج، الطالسان، الطبر که در اصل فارسی استوانه، تابه، تازه،  /Ŧبا / /tایگزینی /. ج6

 تالسان و تبر بوده است.

؛ مانند: الصرم، الضنار، الصنج، الصولجان که در اصل چرم، چنار، چنگ و چوگان /sبا / /∫t. جایگزینی /7

 اند.بوده

 اند.مانند؛ الکماج، الدیباجه و الکمنجه، که در اصل کماچ، دیباچه و کمانچه بوده /dΣبا / /∫t. جایگزینی /8

 اند.؛ مانند:  القفش، القیروان، القلاق که در اصل کفش، کاروان و لک لک بوده/qبا / /k.. جایگزینی /9

 است.؛ مانند الصرنایه، الصندل که در اصل سرنا و سندل بوده /$با / /s.. جایگزینی /10

 ؛ مانند: اللازورد و الکنز که لاجورد و گنج بوده است./zبا / /dΣ. جایگزینی /11
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های عربی در زبان فارسی، پربسامدترین فرایند واجی، جایگزینی است؛ واژههای وامبنابراین، در انطباق واکه    

این آموزش این نوع واژگان به ای دو زبان به لحاظ کیفی با هم تفاوت دارند. بنابرهای واکهچرا که نظام

 آموزان عرب مؤثر است.نزبا

 واژگان مشترک در حین آموزش واژه بندیالخط نوشتاری فارسی و طبقه. آموزش رسم6

با توجه به همسانی غالب الفبای فارسی و عربی و خط مشترک بین دو زبان، طبیعتاً آموزش فارسی به اعراب  

الخطی های رسمدلیل برخی از تفاوتتر است؛ اما بهها به مراتب سادهنیها مانند چینسبت به سایر ملیت

آموزان عرب پیش آید. بدیهی فارسی و عربی، ممکن است مشکلاتی در یادگیری این نوع واژگان برای فارسی

است که در حین آموزش واژگان، بایسته است که مدرس در حین آموزش  حتما به این قبیل کلمات و نحوة 

 ها دقت ویژه کند.    نوشتن آن

زبانان آموزان عرب، اشتراک خط فارسیتردید، یکی از نقاط قوت در آموزش نوشتاری فارسی به فارسیبی    

باشد. خط فارسی برگرفته از خط نسخ عربی است؛ البته خط نسخی که تاحدودی متناسب زبانان میبا عرب

ترین اثر بازماندة مکتوب فارسی از آن به که قدیم –با نظام نوشتاری فارسی شده است. همچنین خط نسخ 

ن فارسی خود سبب تحولات و فرایندهای بسیاری در زبا –گردد قرن چهارم و دوره تکوین زبان فارسی بارمی

آموزان با دشواری مواجه شده است و هنوز در خط فارسی مشکلاتی وجود دارد که نوشتن را برای فارسی

 سازد؛ بخصوص املای تاریخی کلماتی؛ چون خواهر، خورشید، خواب و ... .می

به مرور ها در ابتدای پذیرش این خط از سوی ایرانیان، مشکلات عدیده ای وجود داشت که برخی از آن      

توان عدم وجود نویسه یا حرف برای ها، میترین آنایام مرتفع شد، اما برخی دیگر همچنان برجاست. از مشکل

دانستند که در ابتدای استفاده از خط نسخ برای نظام نوشتاری ها نمیآواهای فارسی دانست؛ یعنی ایرانی

ها و حروفی ها را با چه نویسهنه عمل کنند؛ آنفارسی، برای ضبط کلماتی که آواهای آن ها فارسی بود، چگو

بنگارند. نبود نویسه در خط نسخ عربی برای آواهای فارسی، منجر به تحولات آوایی و حتی بتدریج معنایی 

از این رهگذر « دشوار»و « دوزخ»، «آغوش»، «جوجه»، «زنجان»بسیار حساس و مهم شد و واژگانی چون 

قطع کلمات معرب تحت تأثیر سی خود تفاوت دارند. به نظر و بهتر است بگوییم، بهاند که با اصل فارپدید آمده

 همین مشکل یاد شده در واژگان فارسی عربی شده به وجود آمده است.

ها و حروفی برای آواهای زمان، اقدام به ساخت و وضع نویسهقرن هشتم به بعد، آن هم نه هم ها ازایرانی    

حال، سخن گ(کردند؛ حتی نویسۀ )گ( در پایان عصر قاجار وضع شد. علی ای ژ/ چ/ خاص فارسی چون )پ/

کاوی، مقاله و پژوهشی مستقل در حقیقت و چیستی خط و نقش مهم آن در آموزش زبان و حتی زبان

روند، اما شکل نوشتاری خود را حفظ کار میکه در زبان فارسی بهای عربی هستند طلبد. برخی از واژهمی
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اند. این واژگان بهتر است، در بخشی جداگانه )با توضیح قاعده فارسی( یا با روشی بهتر؛ مثلاً در حین نکرده

ی زمان به زبان آموزان آموزش داده شود تا تفاوت نوشتارآموزش معنای واژه توسط مدرس، نوشته شوند و هم

تن و نگارش، شکل غلط نوشتاری نشود و در مراحل تکمیلی در مهارت نوشباعث خطا در زبان مقصد )فارسی( 

آموز نماند. بنابراین آموزش طور عادت در حافظۀ زبانزبانی )حاصل از زبان مادری( بهناشی از خطای درون

بخش نوشتاری واژگان مشترک علاوه بر یادگیری وازه و مهارت خواندن، برای مهارت نوشتن بسیار مهم است. 

ها شمریم که در فارسی، شکل نوشتاری آنای از واژگان عربی را برمیبا عنایت به مطالبی که ذکر شد، دسته

 شوند: تغییر یافته و یا برخلاف قواعد عربی جمع بسته می

 : انبیا )انبیاء(، اولیا )اولیاء(، انقضا )انقضاء( و ... حذف همزه آخر کلمه. 1

 استراحه(: اکثیرت )اکثیریه(؛ استراحت )تغییر شکل )تای گرد عربی( به )ت(. 2

: طباطبایی )طباطبائی(، التیام )التئام(، اعطای جوایز )اعطاء جوائز(، ابتدایی )ابتدائه(، . تبدیل همزه به یاء3

 جایز )جائز(

: رسومات، احوالات، امورات، حبوبات، حوادثات، شؤونات، عیوبات، . جمع برخلاف قواعد زبان عربی4

 شتباهات، تدارکات، تزریقات، دخانیات، روحیات، مزخرفات.لوازمات، انتظامات، انتشارات، انحصارات، ا

: مأوا )مأوی(، مبتلا )مبتلی(، متوفا )متوفی(، منتها )منتهی(، معما . تبدیل الف مقصور به الف ممدود5

 )معمی(، محتوا )محتوی(، مولا )مولی(.

لیکن )لکن(، مبتدی  : قرائت )قراءه(، جرئت )جرأه(، خطا )خطأ(، سؤال )سوآل(،.تغییر شکل نوشتار6

 )مبتدیء(، ملافه )ملحفه(، مورخ )مؤرخ(، موقت )مؤقت(.

آموزی ضروری است.  مدرسان زبان آموز از همان سطوح پایین زبانبنابراین دانستن این نکات برای زبان  

ه آموزش فارسی به غیرفارسی زبانان، در کنار آموزش واژه و مهارت خواندن، برای بهبود مهارت نگارش باید ب

 نکات مربوط به خط فارسی نیز بپردازد. 

های خاص زبان زبانان در یادگیری فارسی این است که در خط فارسی برای بیان واجاز مشکلات عرب        

ها در خط عربی بینی نشده است )گ، چ، پ، ژ(. همچنین برخی علامتفارسی، علامتی در خط عربی پیش

ث، »ها وجود ندارد؛ مانند ی زبان عربی هستند و در زبان فارسی، واجگاهی برای آنهاوجود دارند که ویژة واج

شوند؛ شوند و در زبان فارسی تلفظ نمیهای خاص تنها در نوشتار ظاهر میاین واج«. ص، ح، ذ، ض، ظ، ط، ع

نظام واجی این  ها ایجاد نشده است و درهای عربی که در فارسی واجگاهی برای آنبنابراین آن دسته از واج

یابند و تلفظ مانند، اما به گفتار راه نمیهمچنان در خط تازه )فارسی امروز( باقی می رند؛زبان وجود ندا

شوند. این نیز از مشکلات تلفظ و گفتار های دیگر میشوند؛ یعنی در گویش زبان فارسی تبدیل به واجنمی
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 اند؛به زبان فارسی راه یافتههای اصلیشان همراه واجکلمات قرضی که به آموزان عرب است. به این ترتیب،زبان

 شوند )گویش مفرس(.ای متفاوت با تلفظ عربی آن ادا میگونهبه

 تزاحم معنایی عامل تداخل زبانی: .1. 6 

ان برخی از واژگان مشترک فارسی و عربی، با حفظ شکل نوشتاری، اما تغییر مدلول و گسترش معنا در زب 

اند. این لقب داده« واژگان مزاحم»آموزان عرب به این نوع کلمات، تحت عنوان اند. زبانفارسی تحول یافته

آموزان عرب بیشترین میزان اشتباه در کاربرد واژه را در این واژگان، در نگاه اول ظاهراً آشنا هستند، اما فارسی

حتی در مقایسه با واژگان کاملا فارسی بسیار اژگان وند و تسریع یادگیری این ودسته از کلمات دارند و ر

 کندتر است.

طوری که در جهان، زبان پاک کنند؛ بهدیگر استفاده میهای ها و اصطلاحات زباناز واژه ،های جهانزبان      

. 2. تداخل واجی. 1توان به سه دسته تقسیم کرد: و خالی از لغات بیگانه وجود ندارد. تداخل زبانی را می

 . تداخل نحوی.3تداخل واژگانی. 

ل بر سطح ساختاری زبانی، نوعی انتقال خودکار و غیرارادی از ساختمان زبان اوتداخل زبانی یا انتقال میان    

خارجی پی  به وجود تداخل زبان اول با زبان توانهاست و هنگامی میعلت تداخل در عادتزبان خارجی، به

زبان اول وجود دارد، تعقیب آموزان را تا رسیدن به منشأ این خطاها که در زبانخطاهای برد که بتوان مسیر 

ناپذیری تداخل اتفاق نظر دارند، اما برخی این پدیده را مثبت ارزیابی شناسان بر اجتناباگرچه زبانکرد 

اند؛ به شمار آورده دانند. برخی نیز آن را عامل بازدارندة یادگیریکنند و آن را آشنایی با زبان مادری میمی

اند. تداخل مثبت زمانی لذا با توجه به اختلافات مذکور، تداخل را به تداخل مثبت و تداخل منفی تقسیم کرده

افتد که زبان اول باعث سهولت یادگیری زبان دوم شود و در تداخل منفی بالعکس، زبان اول موجب اتفاق می

 گردد. تأخیر و مانع یادگیری زبان دوم می

آموزان ها با هم، هنگام ترجمه بیشتر زبانتشابه واژه ی زبان عربی به زبان فارسی وبه علت تداخل واژگان    

ولی در زبان فارسی معنای  اند،ژه دراصل از زبان عربی گرفته شدهشوند. درست است که وادچار اشتباه می

معنای )نانوا( دارد. در  ،نگ( و در زبان فارسیمعنای )زر: علی شاطر است. در زبان عربی بهدیگری دارند. مثال

در  .)تداخل منفی( شوندر خطا در درک و فهم واژه میآموزان دچاعلت تشابه واژگان، زبان، بهاین صورت

؛. مفهوم و دلالتی دارد و در زبان مقصد هم همان مفهوم را دارد ،صورت تداخل مثبت، خود واژه در زبان مبدأ

شوند. بنابراین تداخل آموزان دچار خطا نمیان عربی و فارسی یک مفهوم دارد و زباندر زب« عاشق»: مثلا

تحول یافته در  . واژگان دخیل2واژگان دخیل تحول نیافته در حوزه بافت و معنا.  .1واژگانی دو دسته است: 

لت دارد. مثال: صبر، ها در عربی و فارسی بر یک مصداق یا مدلول دلادر اولی، این واژه حوزه بافت و معنا؛ 
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مدلول  اند، با همان معنی وقوی، زکات، شهرت، توفیق. بنابراین بعضی از واژگان عربی که در فارسی داخل شده

لذا کاربرد  ها تغییر معنایی ایجاد نشده است؛آن شوند و دردر زبان فارسی هم استفاده می رایج در زبان عربی،

که در « صبور»مانند کلمه آموزان عرب تأثیر مثبت دارد؛ برای زبان تولید محتوای آموزشی این واژگان در

کلماتی هستند که هنگام انتقال به زبان  ،و گروه دوم معنای شکیبا و در فارسی همان معنا را داردعربی به

است  «هفرومای»که در عربی به معنای « خسیس»کلمه  :مانند ها کاملا متحول شده است؛معنای آنفارسی، 

 .   «چشمتنگ»در فارسی به معنای و 

 

 واژگان عربی در زبان فارسیز وامتغییرات کاربردی برخی ا. 1. 1. 6

-های معناشناختی و ریشهاند، هنگام بررسیگان عربی که به زبان فارسی وارد شدهتعداد قابل توجهی از واژ

با همان معنا و مفهوم مستعمل رایج در زبان  یابیم که میدرهای لغت عربی، شناختی و در مراجعه به فرهنگ

 با تحولات سیاسی،  اما به مرور زمان ،اندکار بردهها را با همان معنا بآن ،اند و ایرانیانعربی به فارسی آمده

ای ها دگرگون شده است و مفهوم تازهدلالت و معنای آن کاربرد،های مختلف، اجتماعی و با آمدن حکومت

کار ربی با آن معنی باند که در عمعنایی به خود گرفته ،ا بافتی جدید و متناسب با فرهنگ ایرانیاند و بیافته

ای که نباید فراموش کرد، مبنای چندمعنایی واژگان بر شالودة وجود معانی متعدد اند. در این راستا، نکتهنرفته

ای برای صحبت از ض نشود، زمینهبر الفاظ وضع شده است؛ زیرا تا وجود معانی متعدد برای یک واژه فر

(. تعدادی از واژگانی که پس از ورود به زبان فارسی دچار 44: 1390چندمعنایی فراهم نخواهد بود )سیدی، 

 اند، عبارتند از:طور خاص مورد سنجش قرار گرفتهاند و در این پژوهش بهعنایی شدهتحول م

صفت است و به  «آتیه» ، اما در عربی«به فکر آتیه هم باشیباید »نده؛ : اسم در زبان فارسی به معنای آیآتیه

 (15 –)ان الساعهٌ آتیهٌ اکاد اخفیها( )طه « خواهد آمد»معنای 

جمع )ادب( است. و در « آداب»ها. رسم و رسوم رایج. اما در عربی: : در فارسی اسم جمع: ادب. قاعدهآداب

 شود. دانشکده ادبیات: کلیه الآداب... هم گفته میزبان امروز عربی به تاریخ و جغرافیا و فلسفه و .

و در عربی؛ اتفاق به معنای ه معنی پیشامد، رویداد ناگهانی. : در زبان فارسی اسم، جمع: اتفاقات. باتفاق

 رود.موافقت کردن چند نفر یا گروهی در مورد چیزی است و در عربی امروز به معنای قرارداد به کار می

دهد. فارسی اسم. جمع: اجازات. حقی که یک مقام برای انسجام دادن کاری به دیگری می: در زبان اجازه

 )اجازه شرکت در امتحان( در عربی: به معنی مرخصی )اَخذََ الموظف اِجازه( یا مدرک دانشگاهی )لیسانس(.
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: هرچیزی که به ها. در عربی رزق به معنی: در فارسی؛ اسم. جمع )رزرق( به معنای خوار و بار، روزیرزاقا

واژگانی مانند: اسباب، تکلیف، حامل، حوصله، روضه، سیاره، حشیش،  سود انسان باشد چه زرع و چه غیر از آن.

 صحت، طلاب، فضول و ورق هم از این دسته هستند.

 ها. تفسیر داده7

از واژگان مشترک فارسی و  ،متن انتخابی یا تولیدی اگر مدرس در کلاس درس و تولید محتوای درسی، در 

آموز عرب، هم با واژگان کند؛ چون زبانعربی استفاده کند، به پیشرفت آموزش زبان فارسی کمک شایانی می

اند. نکته مهم این که در آموزش عربی آشناست و هم با واژگان فارسی که به مرور زمان به زبان عربی راه یافته

همچنین ما درمیان مجموعه واژگان، واژگان پایه )عمومی( و پربسامد اساس آموزش است. « واژه» ،زبان دوم

آموزان آن همه زبانها انتخاب شوند که ان این مجموعه، میانگینی از واژهاز می تر داریم. اگرو واژگان تخصصی

را بفهمند و کاربردی و پربسامد باشند، درنتیجه دایره واژگان ضروری در سطح مبتدی و میانی مشخص 

های محدودی هستند که بسامد بالایی دارند غیرپایه یا حاشیه، واژه ا واژگاندر تقابل ب ،پایه شود. واژگانیم

دهند. کاربران زبان های دیگر نشان میبیشترین مقاومت را در برابر جایگزین شدن با واژه ،و در عین حال

ها با موقعیت ،اساسی و ای آسانشیوهسازی کنند و به ای( دارند تا بتوانند ساده)واژگان پایه احتیاج به منبعی

 . های خاص ارتباط برقرار کنندو بافت

، اتفاقا همین واژگان مشترک پربسامدپایه و های واژهبسیاری از د که ندهنشان میاین پژوهش  هاییافته      

شترک همراه با آموزش حروف بیشتر روی افعال م ، بهتر است کههمچنین در سطوح میانی و ابتدایی هستند.

اضافۀ آن ها تأکید کنیم و سپس به انواع دیگر کلمه بپردازیم؛ چرا که در زبان فارسی، افعال از اهمیت بسیاری 

 برخوردارند. 

اگر ما در آموزش زبان فارسی، محتوای آموزشی خود را در کلاس درس و محتوای درسی، بر پایۀ        

آموز عرب باشد؛ چه این شان، واژگان آشنا برای زبانها یا دایرة واژگانیاین متن هایی بگذاریم که شاکلۀمتن

عنوان آموز وجود دارند و چه از واژگان فارسی باشند که بهواژگان عربی باشند؛ یعنی در زبان مادری )مبدأ( زبان

 گردد.می انترمراتب کار آموزش و آموختن آس، بهواژه، از فارسی به عربی راه جسته باشندوام

 دارای اقسام زیرند: ،ها در این پژوهش هستیموامواژگانی که در پی معرفی آن  

ها را نام بردیم؛ اما این اند که نمونهواژگانی که بدون هیچ تحول معنایی وارد زبان فارسی یا عربی شده   

ضی از آواهای فارسی در عربی واژگان ممکن است در آواهایشان تحولاتی رخ داده باشد؛ به این دلیل که بع

 اند.ندارند و اعراب این کلمات را معرب کرده  وجود
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ها تحول ایجاد ها در آواهای آنزباناند و ما فارسیواژگانی هستند که از عربی به فارسی آمده ،برخی دیگر   

این گونه تحولات، معنا ایم؛ ولی معنا همچنان ثابت است؛ مانند مکالمه که اصلش، مکالَمَه است. در کرده

 تغییری نکرده است.

اند و یا بالعکس از عربی به فارسی، دستخوش تحول نی که از فارسی به عربی وارد شدهبخش عظیمی از واژگا  

 چند نوع هستند: ،اند؛ یعنی بار معنایی شان تغییر کرده استشده

شود و به مرور زمان معانی دیگری را ع میها وضای که معنایی برای آنوقتی واژه ،هاتعدادی از آن     

ها اما ممکن است تغییری اندک در معنا و مفهوم آن ،های اولیه هستندپذیرند، تمام این معانی، مدلولمی

به زبان عربی رفته و یا از عربی به فارسی  ،ها و مفاهیمبا همۀ آن مدلول ،ایجاد شده باشد. این نوع از واژگان

آموز با همۀ این معانی آشناست؛ تمامی این معانی در زبان عربی یا فارسی وجود دارند و زبان اند و اکنونآمده

لذا بهتر است در سطوح میانی بر آموزش این نوع واژگان تأکید بیشتری کنیم؛ چراکه معنای این واژگان عربی 

انی ی تخصیص یافته، جزو معکنند و چون معندر زبان فارسی کاهش یافته  و صرفاً بر معنای خاصی دلالت می

آموران آموز عرب آسان است. این نوع واژگان را به زبانپس یادگیری آن برای زبان اولیۀ واژه در زبان عربی است؛

 توانیم آموزش دهیم.راحتی میهسطح میانی ب

ست، واژگانی هستند تر هستند و تحول زبانی آن ها همراه با تغییر معنا و مدلول بوده ااما واژگانی که  مشکل  

ها این معنی را بر کنند؛ ولی این معنا، جزو معانی اولیه واژه نبوده و ایرانیکه بر یک معنای خاص دلالت می

ای آن هیچ ارتباطی با معنای ، واژة جدیدی است که ممکن است منهآموزاند. بنابراین برای زبانآن حمل کرده

دلیل این که چون اصل واژه عربی است، ی زبان آموز دشواراست؛ بهگان برااولیه نداشته باشد. درک این واژ

آموزش این واژگان به  ،این اساس کند. بردرک نمی آموز در تلفظ آن مشکلی ندارد؛ اما معنی راپس زبان

کدام جزو فعلی، هیچ هایی هستند که معنای جدید وآخرین دسته، آن شود و سطوح بالاتر اختصاص داده می

ها هم نیامده است؛ اما ارتباط معنایی با معنای اول دارد. این نوع به ی اولیه واژه نبوده و در فرهنگمعناها

 ترند.مراتب ساده

بندی مدل است. بهتر است که با استفاده از دسته سخن پایانی این که کار مدرس طراحی و ارائه نمونه و    

واژگان متن بسازیم و متون را از سطح پایه و ابتدایی به پایه و واماز واژگان ق، از ساده به آسان، با استفاده فو

که دست مایۀ اصلی تولید متن هستند، وقتی  یبندی کنیم و آموزش دهیم. بنابراین واژگانپیشرفته طبقه

که سپارند. در نهایت واژگانی کنند و به حافظه میها را درک میآموز ساده و آشنا باشند، بهتر آنبرای زبان

     اند نیز در سطوح متوسط قابل یادگیری هستند.تنزل و ارتقای معنایی پیدا کرده
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  هشیگیری و پیشنهادهای آموزشی و پژونتیجه .8

آموز و محتوای آموزشی که آموزش و یادگیری زبان، بر مبنای سه رکن اساسی معلم، زبان با توجه به این 

از بسامد  ،واژگان(ای واژگان دو زبان )وامهای مقایسهلازم است، با روشاست، بر مدرسان آموزش زبان فارسی 

ابتدا کلماتی که  ، لازم استشناسیزبانی( بکاهند. در زمینۀ واژهخطاهای ناشی از تداخل زبان مادری )درون

 آموز مشخص شوند و سپس با توجه به گسترش معنایی،در هر دو زبان ریشۀ یکسانی دارند، برای زبان

بندی شوند. همچنین به فرایندهای آوایی و واجی؛ مانند ابدال، تخصیص، تنزل، ارتقا و تغییر مدلول دسته

توان دهد، کاملاً توجه کرد. از موارد دیگر میحذف، جایگزینی و ... که در تحولات زبان اول به فارسی روی می

هایی که در هر دو زبان حروف اضافۀ یکسانی به وجوه افعال، آواشناسی و طنین کلام اشاره کرد. ارائۀ فعل

 دارند، تأثیر مثبت دارد.

بندی و مقایسه دو زبان، معلم باید موارد مشابه را با ذکر مثال از زبان اول و دوم انتخاب کند در این دسته   

و  آموز نشان دهد. در این حوزه، روش تدریس، محتوای آموزشی و اطلاع مدرس از زبان عربیو به زبان

آموزان توسط معلم، بسیار اساسی است. بنابراین پیدا کردن خطاهای زبان ،گیری از آن در حین تدریسبهره

زبانان بندی مطالب در تسریع یادگیری عربآموزان و طبقههای روش تدریس و نحوة ارتباطش با زباناستراتژی

 بسیار مؤثر است.

تولید محتوای آموزشی، بسیار خوب است کلماتی که در اصل از شناسی و آموزش واژه و نیز در زمینۀ واژه   

جملاتی  ا دررها آنآموزان خواسته شود دآموزان مشخص شود و از زبانعربی وارد زبان فارسی شده، برای زبان

ساده بیان کنند. در حوزة تغییر معنا )تغییر مدلول( ضرورت دارد که مدرس زبان فارسی، اطلاعات خود را در 

های معنایی واژه در دو زبان را نشان دهد ة معانی واژگان دخیل افزایش دهد تا بتواند اختلافات و شباهتحوز

و موارد مشابهی از واژگان تحول یافته را از زبان اول )عربی( و زبان دوم )فارسی( انتخاب کند. بنابراین استفاده 

 است. آموز مؤثرتوسط معلم یا حتی خود زبان« طرح مثال»از روش 

آموزان در سطح عمومی نسبت به سطح پیشرفته بیشتر است؛ اما بیانگر این حقیقت میزان خطاهای فارسی    

رود. استادان و مدرسان طور کامل از بین نمییابد؛ ولی بهطوح بالاتر کاهش میاست که میزان خطاها در س

وزشی، ابتدا از روش یادگیری غیرمستقیم، توانند در مرحلۀ یادگیری در طول دورة آمآموزش زبان فارسی می

آموزان عرب آموزش دهند. بدون نیاز به مطالب و محتوای درسی، واژگان دخیل عربی به فارسی را به فارسی

رسی قرار دهند و در کلاس از های معتبر عربی و فارسی را مورد برهای عربی در فرهنگهمچنین واژه

 اژه، یک جملۀ ساده بسازند.آموزان خواسته شود تا با هر وزبان

م رو های بعد کمک خواهد کرد، هنگاآموزان دورهآید، به زبانهایی که از این پژوهش برمینتایج بررسی    

ها ها ابتدا آنچه را در مورد این واژههای دخیل تحول یافته، برای درک و یادگیری معنای آنرو شدن با واژهب

ها ای را که سالطور کلی کنار بگذارند و واژهدانند، بهطور ناخودآگاه می)عربی( بهدارند و از زبان مبدأ  در ذهن
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اند، در زبان دوم؛ یعنی زبان فارسی با معنای متفاوت بیاموزند تا میزان خطاها کم کار بردهبا معنای خاص ب

 شود و به پیشرفت قابل توجهی برسند. 
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